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En el presente trabajo, que consta de tres partes, el doctor Berbeira Gardón expone de un 
modo razonado y sistemático una propuesta de explicación de la gramaticalización de los 
verbos modales ingleses -sí bien centra su interés en el análisis de MAY-, adoptando como 
marco teórico la Teoría de la Pertinencia de Sperbery Wilson (1986, 1995), dada cuenta de las 
deficiencias que presenta la aplicación de los presupuestos metodológícos de otros modelos. 

La primera parte constituye un primer acercamiento al objeto de estudio, en el que se 
exponen definiciones ofrecidas por la literatura al respecto y se extraen las características 
generales de la gramaticalizacíón. En la introducción se deja constancia de que, de las dos 
perspectivas desde las que se ha estudiado el fenómeno, a saber, la diacrónica y la sincró­
nica, es la primera de ellas la que se toma como eje para intentar d.:1I cuenta de los procesos 
que han dado lugar, históricamente, a la gramaticalízación de los verbos modales. Tras la 
revisión de algunas de las defirúciones del tcnnino 1 

, Berbeira Gardón recoge como carac­
terísticas comunes por una parte, la idea de proceso unidireccional, mediante el que un 

El propio autor señala la falla de acuerdo que existe en inglés para denominar el término. De este modo, 
"'grammaticizatíon ", "grammatization" y "gramaticalization" designan la misma realidad, aunque entendida desde 
dístintoR puntos de vista. Entre estos trestéllllinos se da una relación semántica de sinonimia, hecho que entcrrpecc 
notablemente la tarea de la traducción, que en el ámbito temlinológíco tlO deberia presentar problema alguno en 
tanto que, frente al léxico común, el terminológico carece de significado. Su significante eR simplemente la etiqueta 
conceptual de una designación que no ha d� variar interlingüísticamente, luego la traducción consistiría en la 
mera sustitución de significantes de una lengua a otra. E. Coseriu, que füe pionero en tratar el tema de la terminología, 
considera que las terminologías son "«interidiomáticas)} ( o virtualmente interidiomáticas ): pertenecen al mismo 
tipo de ámbito en varias comunidades ídiomaticas. De aquí que puedan ser traducidas, en principio, sin dificultad, 
en toda comunidad que posea las mismas ciencias ytécnicas en el mismo grado de desarrollo" ( 1977: 99-100). 
No obstante, falta de unificación terminológica se da en todas las parcelas de las ciencias en general, y de la 
lingüística en particular. Para los problemas teóricos del lenguaje técnico, véase M. Casas Gómez (1994), 
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